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Bakalářská práce Libuše Prečové Bázeň před Hospodinem v proroku Jeremjášovi byla autorkou předložena na Cyrilometodějské teologické fakultě Univerzity Palackého v Olomouci jako součást státní závěrečné zkoušky v oboru Teologické nauky. Práce obsahuje 31 stran textu. Autorka uvádí nejprve anotaci v češtině a v angličtině, pak obsah svého díla, na závěr připojuje seznam použité literatury.

Práce se zabývá zajímavým tématem biblické teologie. Vždy je velmi užitečné věnovat se důkladněji pojmům, jako je „bázeň před Hospodinem“. Autorka zvolila správný postup při zpracování svého tématu. Nejprve krátce uvádí do starozákonní knihy Jeremjáš a všímá si její struktury. Potom následuje výklad perikop jako nejbližšího kontextu, v němž se vyskytuje některý z vybraných hebrejských pojmů vyjadřujících bázeň před Hospodinem.
Na dvou místech přiznává autorka, že neovládá biblickou hebrejštinu. Přesto se pouští do analýzy, která je svou povahou filologická, vyžaduje tedy alespoň minimální znalost výchozího jazyka. Pokud se toto metodologické východisko pomine, vznikají otázky, které jsou pro zkoumané téma závažné: Z jakého důvodu se autorka věnuje pouze substantivu „pachdah“, když je stejný význam v knize Jeremjáš zastoupen i tvary slovesa p-ch-d? Proč si všímá jen feminina „pachdah“, přestože je maskulinní tvar „pachad“ zastoupen v knize Jerejmáš hojněji? Z jakého důvodu pomíjí zkoumání souvislostí mezi jednotlivými perikopami, v nichž nachází stejné substantivum vyjadřující bázeň před Hospodinem? 
Jako jeden z bodů obhajoby navrhuji, aby autorka vysvětlila, jaký je vztah mezi hebrejskou a řeckou verzí knihy Jeremjáš, a uvedla tak na pravou míru svůj poněkud konfúzní text na str. 12.
Každý autor vtiskuje svému textu tvar, podle něhož lze přinejmenším zčásti usuzovat na způsob jeho uvažování. Práce nese název Bázeň před Hospodinem v proroku Jeremjášovi. Jeremjáše ovšem lze právem považovat za osobu. Čtenář takového názvu je zaveden k úvahám nad tím, kde snad se v nitru proroka Jeremjáše nacházela bázeň před Hospodinem, přestože zadané téma v „údajích o bakalářské práci studenta“ zní: „Exegeze výrazu „bázeň před Hospodinem“ v knize proroka Jeremjáše.“ Podobně v resumé se čtenář dočte: „Práce se zabývá bázní před Hospodinem, jeho exegezí a teologií.“ Anglický překlad této pasáže – study is concerned with the Fear of the Lord, Lord´s exegesis  and theology – pak potvrzuje, že si autorka svůj text nejen po sobě nepřečetla, ale v jeho nesmyslné podobě jej přeložila i do angličtiny. Metodologická kázeň velí odhalovat nejprve původní smysl starozákonního textu. Není tedy přípustné „odskakovat si“ k novozákonním implikacím (jako na str. 27) nebo k pokusům o aktualizaci (jako na str. 25). Dvořan, který má Jeremjáše vytáhnout z cisterny, se jmenuje Ebedmelek, nikoli Ebedmel, jak autorka tvrdí na str. 29.
Bakalářské práci je třeba věnovat pozornost i po stránce jazykového a formálního zpracování. Poměrně velké množství scházejících čárek a bibliografie neodpovídající příslušné normě svědčí o tom, že tento moment autorka silně podcenila. 

Navzdory všem uvedeným nedostatkům splňuje předložená práce minimální požadavky kladené na bakalářskou práci. Navrhuji proto, aby byla přijata k obhajobě, a hodnotím ji stupněm „E“.
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